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Kale Boğazı ile Yahyalı deresinin bir- 
leştiği yerde, Alaman Çermiğinin tam ka:- 
şısında küçük bir mezra vardır. Bu mezra 
Alaman köyü muhtarlığına bağlıdır. Adına 
Colü derler. Orada bir de yatır vardır ki, 
Co Dede diye anılır. Yatırın ismini çevrede 
bilmeyen yok gibidir. Bilhassa yaz ayların- 
da çok ziyaretçisi gelir. Bunlar felçli hasta- 
lardır. Bazan cilt hastası olanlar, uyuzlar, 
gicimikler de gelirler. Çocuğu olmayanlar, 
olup durmayan “çocukların anaları, büyük 
dilek sahipleri bu yatırdan medet umarlar. 
Hani şifa bulanlar da az değildir. Onların 
ısrarlı beyanları karşısında yatırın ziyareti- 
ne gitim. 

Yatır, Colülü Halil Ağanın evinde. Halil 
Ağa halen sağ. Beni içten bir misafirsever- 
likle karşıladı. Yatıra, geniş ve eski bir yapı 
olan ve evlik denilen bir mahalden geçtim. 
Daracık bir kapıdan girdim Loş, küçük bir 
oda ile karşılaştım. Kuzeye açılan daracık 
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Emin KUZUCULAK 


bir pencereden ışık siziyor. Pencerenin kar- 
şısında yatırın sandukası var, Üzerine yeşil 
atlas bir zemine arap oharileriyle işlenmiş 
örtü serilmiş. Bu örtü eskiden tekkenin bay- 
rağı olarak da kullanılırmış. Odayı bir te- 
ber, bir kırık kılınç, bir de kalkan süslüyor. 

Kapı eşikleri süveleri, pencere kenarla- 
rı, nerede bir ağaç varsâ çivilerle dolmuş. 
Sandukanın etrafındaki topraklar yalanıp 
yenmiş. Bu nedenle büyük çukurluklar mey- 
dana getirilmiş. Baş tarafına yakın bir oyu- 
ğa bozuk paralar, eski (OOsmanlı sikkeleri, 
pullar, penezler atılmış. Tavandaki oardıç 
merteklere al al, mor mor çaputlar takılmış. 
Bu rengârenk kumaş parçaları, odarın İ05- 
luğunu biraz daha artırıyor; insana korku, 
ve heyecanla karışık bir ürperti veriyor 
Sağdaki soldaki ekmek “kırıntıları, bulgur 
döküntüleri ve daneler toprak üzerinde ö- 
bekler meydana getirmiş. 

Ev sahibi ve tekkenin 
Halil'e sordum : 

— Yahu bu yatırın bir kerameti var mı? 

Derin bir huşu içinde söze başladı: 

— Yatır işte.. Bir ziyaret. Uğrağa uğ- 
ramışlar, çalınmışlar gelir buraya. Ziyaret 
ederler, kurban keserler, pilavlar pişirirler, 
yer içer, sadaka dağıtırlar. Yalvarır, dilek 
diler, giderler. Çokları da izrillah şifa bu- 
lurlar. Yalnız, burada kestiği kurbanın eti- 
ni dilek sahibi yiyemez efendi. Lokma eder 
dağıtır. Buraya geceleri gelirler. Kimler mi 
diyeceksin? Felçliler, oğlu kızı olmayanlar, 
yaralılar, derileri yara bere içinde bulunan- 
lar, uyuzlar, gicimikliler, vesselam. Saymak- 
la bitmez. Sonra, uğrağa uğramışlar sürü- 
ne sürüne gelir de, yürüyerek giderler. Çok 


— 


bakıcısı olan 




















olmuştur bu olaylar. Yozgat'tan, Mermuat - 
tan, Kayseri'den, daha bilmem nerelerden 
gelirler. Bu tekkedeki kerameti başka tek- 
kelerde bulmak mümkün değildir. Sana bir 
örnek vereyim: Yedi sene yatakta yatmış 
bir kadını kağnıyla getirdiler, Kadına rü- 
yasında burayı (göstermişler. Oda aklına 
turmuş. Bir yaz günü getirdiler. Kurbanı- 
nı kestiler, lokmasını (dağıttılar. Kadın üç 
gün sonra yürüye yürüye yola çıktı. Şurada 
bir de çermik var. Hastalar önce orada bir 
iyice çimer, arkasından da ziyarete gelirler. 

Ev sahibi Halil'e gene sordum : 

— Bu çiviler ne, HalHil Ağa? 

İlk defa görüyormuş gibi sağa sola iyi- 
ce baktı. 

— Onlar mı, dedi; at mıhı, İngiliz mıhı 
işte. Bunları ekseriya kısır kadınlar çakı- 
yorlar. Yatırdan oğul-uşak istiyorlar. Amma 
bilmiyorum.. o Doğrusunu söylemek lazımsa, 
uşakları da oluyor. Sebebi tekke mi, yoksa 
başka tedbirler mi? Orasını Allah bilir, Ben- 
ce mıhda keramet yok, dilekte çok iş var. 
Allah isteyene verir, yeter ki, istemesini bil- 
meli, Bak, şunu da anlatayım: Bizim Ga&i 
Ağanın oğulu uşağı olmadı. O da çok mıh 
çaktıyya evlat yüzü göremedi. Aklı erenler 
bunu şöyle yorumladılar: «Kılıç kırını kes- 
mez> Yine dediler ki; «Ocak. sizin, dergâh 
sizin. Hiç olur mu?» Bilmem vallahi, kera- 
met verende mi, alanda mı? Candan niyaz 
edenler şifasını buluyor. 


— Peki bu oyuklar ne? Bu topraklar 
neye yığılmış? 

— Bunlar mı? Burları kısır kadınlar 
yiyorlar. Bu topraklardan medet oumuyor- 


lar. İki rekât namaz kıldıktan sonra Yiyip, 
çoluk çocuğa kavuşmak için dua ediyorlar. 
Topraktan medet olmaz ama, niyet o niyet 
olursa, hem de dilemesini bilirsen Allah ve- 
rir, değil mi efendi 

— Böyle şey olur mu? Bunların hepsi 
batıl inançlar. 

Adam garip garip ve manalı manalı yü- 
züme baktı. 

— Ne dersen de. Yalrız Co Dedeye dil 
uzatma. Onun kerametine inan. 

Konuyu değiştirdim : 

— Şu çaputlara bak. Her tarafta asılı, 
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püskül gibi sallanıyorlar. Dağlardaki birçok 
ziyaretlerde gördüm ama, içerdekilere yeni 
rastlıyorum. 

— Dilek çaputları bunlar, Dilek dileyen- 
ler takıyorlar. Her cins insan geliyor bura- 
ya. Aklı gelmeyen şeyler diliyorlar. Evlen- 
mek isteyenler, hasretliler, sağlık ve şifaya 
kavuşmak isteyenler, neler, neler.. 

Biz yatırın başında konuşurken, i 
bir grup ziyaretçi girdi. Halil onları da bu- 
yur etti. Gelenler kadınlı erkekli beş kişi 
idi çermikte yıkanmışlar, bazılarının saçla- 
rından su sızıyordu. Önce eşiği süveyi öptü- 
ler. Sonra diz çöküp sandukayı öptüler. Er- 
kekler serili seccadede namaz kılmağa ni- 
yetlerdi. Kadınlar oturup dua etti. Dikkat 
ettim; Bir kadın felçli idi. Ağzı eğrilmişti. 
O da dua etti. Ne yapacaklar diye merakla 
izlemeğe koyuldum. Namazdan kalkanlar 
sancağı, teberi, (kalkanı ve ılıcı saygı ile 
öptüler. Daha sonra ceplerinden çıkardıkla- 
rı bozuk paraları çukura attılar. Ziyaret bit- 
mişti. Halil içerden bir yufka ekmeği ge- 
trdi. Hepsine bölüştürdü. Ziyaretçiler bu 
ekmekleri önce öptüler, sonra başlarına 
koydular, arkasından oda saygı ile yediler. 
Onlar çıktıktan sonra Halil'e bu ekmeğin de 
nedenini sordum. 

— Biz buna «yatır ekmeği» deriz. Bir 
lokmasını tadanlar iznallah muradına eri- 
şir. 

— Sizin yediğiniz ekmek de aynı değil 
mi? 

— Aynı olmaya aynı ya, bize tesir et- 
mez. Keramet verende mi, alanda mı? İllâ 
ki alanda beyim, alanda. 

Az sonra bir çocuk girdi içeri: 

— Kadının ağzı düzeldi. 

Dedi. Bayağı şaşırdım. Hemen dışarı fır- 
ladım. Kadın gülüyordu. Ağzının eğriliği de- 
minkinden biraz farklılaşmıştı. Elbette ki 
ne şu, ne bu. İnançla tedavinin bu da bir 
başka örneği. 

Halil'e teşekkür edip ayrılmak istedin. 
Bırakmadı, evine buyur etti. 

Şuradan buradan epeyce konuştuk. Ha- 
Mil bir ara * 

— Yatırın kapi gibi bir de ruhsatı var. 

Dedi. Çekmeceden sararmış, altı mühür- 








lü, arap harfleriyle yazılı bir kâğıt çıkardı. 
Bilmem hangi Padişahın fermanı imiş. Arap 
harflerini bilmediğim için ne yazdığını an- 
ıyamadım. Fakat merak da etmedim değil. 
Alaman köyünden İbrahim Akkuş'u getir- 
dik. Okudu: Meğer Alaman çermiğindeki 
suyun tahlil raporu imiş. 

Anlamamış gibi 
giştirdim : 

— Bu yatır için eski büyükler ne 
diyorlardı? Kimmiş bu zat? Hiçbirşey an- 
latmadılar mı? 

Halil hafızasını yoklar gibi derin derin 
düşündü. Sonra tane tane anlatmağa baş 
Jadı : 

— Dedeme Seyit Gazi'den bir yazı ver- 
mişlerdi. 50 - 60 yıl önce Sıvas'tan biri gel- 
di. Yazıyı görmek istedi. Verdik. Demek ki 
onu alıp, yerine bunu bırakmışlar. O kitap- 
ta çok şeyler yazıyordu. Ne ise.. Ha hatır- 
ladım. Birisi dedeme beş sarı lira verip bir 
kitap almıştı. Belkide odur. Sana şimdi ora- 
dan aklımda kalanları anlatayım. Yanlış 
falan olursa günahı bana değil. Beynime. 
Ne duyduysam o kadarcık. Bu zat Danış- 
mendliler zamanında çok ünlü bir kuman- 
danmış. Asıl adını pek bilen yok. Bizi: bir 
silsilenâme vardı. Zamanla sarardı, çürüdü, 
yırtıldı. Bir parçasını da! bir kaç yu önce 
biri götürdü. Ordan yalnız «Seyit Hüsey'n 
bin Co...» yazılıydı. Camı, Co mu” orası 
iyice seçilemiyordu. Gerisi kandan, yaştan 
okunamaz hale gelmişti. Onun için bu.aya 
Colü diyorlar. Bir kısmı ona Cafer Gazı de 
der ama, vallahi katiyetini bilemiyorun». Biz 
bizi bildik bileli Golü der giderler. Arıma 
şurası muhakkak Ki, bu Yatır, Batta: Gazi 
nin çök yakın bir akrabası. 

Halil durdü, gözünü gözlerime dikti : 

— Genevizlilerle, Danişmendliler bura- 
larda muhkem bir iiharebeye tutuşmüuşlar. 
(1) Şu karşı dağlar, derelef bütün askerle 
dolmuş. Atlılar, yayanlar birbirire Karışmış. 
Ok ve mızraklârla veryansın etmişler. Kir 
bir atın üstünde, beyaz elbiseler (o gıyinmiş 
bir adam kılıç çalarmış hep. Üstüne ben de- 
yim on, sen de yüz kişi yüklenirmiş de sa- 
kalının kılını bile oynatâmâzlarmış Yiği:- 


davranıp, konuyu de- 
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lere: <Haydi koçlarım, haydi gazilerim> dei 
arkasından da bir nara alarmış Yer yerin- 
den yarılırmış alimallah. Şahbaz kılıççıymış 
ha.. Her vurmasında üç kelle, beş kelle Vi- 
gelirmiş. Senin anlıyacağırn ekin biçer 
gibi kelle biçerlermiş. Kendileri bi: avuç, 
düşman tabur tabur, alay alaymış. Bir uzu 
ta Kayseri'de, bir ucu Amasya'daym.ş. Düş 
manın derdi meranı Sıvas'ı almakmış, Şu 
iki boğazdan sel gibi akıp geliyorlarinış bu 
tarafa. Amma bizimkiler de iyice tucmuşlar 
boğazı. Geçilir mi buradan beyim? İki ta 
raf sarp yamaç, kayalık. Önünde de Battal 
Gazi'nin akrabası var. Sök söke bilirsen Bu 
işler kara şalvarlı babayiğit işi, çorbac' işi 
değil. (2) Ondan sonra düşman bakmış ki, 
olacak gibi değil, bir kurnazlık düşünmüş 
Aralarına güzel avratlardan casus Ssosmuş- 
lar. Güzel avratlar «size azık (3) ge- 
tirdik» diyerek yanlarına sokulmuşlar Hsm 
zehirli azıkları vermiş, hem de cilve yapıp 
yiğitleri kıskandırmışlar. Co «aman karıma- 
yın> diye bağırıp, ortalığı yatıştırınış Ya, 
kimse dinlememiş. Kimisi «ben alacağım», 
kimisi «sana vermem» derken birbirlerine 
girmişler. Besbelli ki getirilen azık yenme- 
miş. Yermemişse de, kumandanlar birbiri- 
ni yemişler. Vuruşma içten başlamış Baca 
içten tutuşursa söndürmek kolay olmaz. Co 
ona kopmuş, buna kopmuş ama, oralışı 
yatıştıramamış. Bakmış ki kale içinden Çv- 
küyor, SÖZ geçirebildiği adamlarını alıp. aşi 
gılara çekilmiş. Fırsat gözeten düşmüi: dü- 
ha durur mu? Vermiş kılıcı, yarmış tepae- 
yi: O gün sağ kalanlar, akşâmın ığıtcık ka: 
ranlığı çökene kadar savaşmışlar. Geriye 50 
veya 100 kişilik az bir kuvvetleri (o kalmış. 
Co: aDayanacağıZz» demiş. Dürmuş durmuş! 
«<Dayanmalıyız uşaklar» diye ürlemiş. Erle- 
si sabah toplanmışlar, yüklenmişler küffa- 
ri. üstüne, sürmüş götürmüşler bi” böy. 
Ye:lerini kimseye kaptırmamışlar. Büyük 
kumandan: «Buradan ileti gitmeyin, bütayı 
da vermeyin? diye emit vermişmiş. 

Daha ertesi gün, bunlâfın (azaldığını 


görüp, takviye kuvvetleri de aldıktan “ona 
Kurlar 


> 


kara bulut gibi çökmüş üstlerine 








bir daha parlamış, Dağlar Allah Alla ses- 
leriyle bir daha çınlamış. Karlar Sse' olup 
akmış, ırmaklar gibi. Co yaralanınış, ama 
aldırmamış. Kolu kesilmiş. Kılıcı sol eine 
alıp, yine saldırmış. Bir de dönüp bakınış 
ki, yanında, yöresinde okimseler yok. «we- 
lik» demiş, yok. <İsmail> demiş, ss çıkma- 
mış. «Seyit» (4) demiş, cevap - alamamış. 
«Hüseyin» demiş, «ölüyorum» diye bir ses 
gelmiş. Bunun üzerine «Ya Allah» diye gür- 
miş. Gaipten bir ses «İlerle!» diye emir 
vermiş. Co, yarım kılıcı âlmış eline, dalmış 
düşmanın içine. Sol koluyla vurmuş ha vur- 
muş, vurmuş ha vurmuş. Sonra bir kılıç ge- 
lip uçurmuş mübareğin başını. Yere düşen 
baş «Allah Allah» diye yuvarlanmış. Tam 
bu sırada Doğudan müslüman askerler ye- 
tişip, kovalamışlar düşmanı, taa Amasya'ya 
kadar. Düşman çekildikten sonra, ceset a- 
yaklanmış. Başını koltuğuna çalıp yürümüş. 
yürümüş, buraya gelmiş. «Beni buraya def 
nedin> deyip, olduğu yere yatmış. 

Hafif yaralılar, sorradan gelenler cena- 
zeyi yıkamak istemişler. Su kaynatmak için 
odun ararken yerinden doğrulup, o «<Uğraş- 
mayın, demiş; şuradaki taşı kaldırın, altın- 
dan sıcak su çıkacak» Taşi kaldırmışlar. Gü- 
rül gürül bir su akmağa başlamış. Bugün- 
kü Alaman Çermiği o ogündenberi böylece 
akıp duruyor. 

İşte böyle, anladın mı efendi? Bu su- 
daki, bu yatırdaki keramet buradan geliyor. 
Ha... Onu diyecektim: Bizim ecdadımız orun 
hatırasına hürmeten buraya (yerleşmişler. 
Yaralı büyük dedemiz de bir kulübe yaptı- 
rıp yerleşmiş. Sonradan gelenlerle üç beş 
evlik bir köy olmuş. 

1) Danışmendlilerle Cenevizliler arasın- 
da muharebeye ait bir bilgiye rastlamadım. 
Yalnız olayın geçtiği köyün altındaki ma- 
garaların Cenevizliler tarafından yapıldığını 
bir çok kişiden işittim. 

2) Çorbacı: Rum ve Ermeni azınlığa ve- 
rilen mahalli bir fsim. 

3) Azık: Çalışanlara verilen yiyecek. 

4) Melik Şah, Melik Gazi, ismail Melik, 
Seyit, Seyit Melik, Seyit Gazi, Seyit Ali, Se- 
yit Cafer, Battal, Battal Gazi, Seyit Hüse- 
yin Gazi, Emir, Rıdvan, Cemal, Cemal Gazi, 
Şemsettin, Kasım, Ferit gibi özel isini. 
bu bölgelerde çok rastlanır. 
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